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         „Je to padělek,“ prohlásil ruský vůdce a upřel pohled na nevelký obraz, který držel v rukou.

         „To není možné,“ oponoval jeho kolega z politbyra. „Carova ikona Svatý Jiří a drak byla v Zimním paláci v Leningradě padesát let pod přísným dohledem.“

         „To je pravda, soudruhu Zaborski,“ opáčil starý muž, „ovšem padesát let jsme hlídali padělek. Car originál odklidil těsně předtím, než Rudá armáda vstoupila do Petrohradu a dobyla Zimní palác.“

         Šéf Státní bezpečnosti se na své židli neklidně zavrtěl, protože hra kočky s myší pokračovala. Už když mu ve čtyři ráno zazvonil v kanceláři telefon, který mu oznamoval, že ho generální tajemník žádá, aby okamžitě přišel podat Kremlu zprávu, poznal – díky letům, po která řídil KGB – kdo byl obsazen do role myši.

         „Jak si můžete být tak jistý, že jde o padělek, Leonide Iljiči?“ zeptal se a schoulil svou drobnou postavu.

         „Protože jsme, můj milý Zaborski, během posledních osmnácti měsíců otestovali karbonovou metodou stáří všech pokladů Zimního paláce. Je to moderní vědecký postup, který nevyžaduje žádnou další expertízu,“ řekl Brežněv znalecky, jako by se chtěl pochlubit nově nabytými znalostmi. „Vždycky jsme si mysleli, že je to jedno z národních mistrovských děl,“ pokračoval, „které bylo ovšem namalováno pět set let po Rublevově originálu.“

         „Ale kdo ho namaloval, a za jakým účelem?“ zeptal se šéf Státní bezpečnosti nevěřícným tónem.

         „Odborníci říkají, že to byl pravděpodobně nějaký carův dvorní malíř,“ odpověděl ruský vůdce, „který musel být pověřen provést kopii pár měsíců předtím, než došlo k revoluci. Správce Zimního paláce znepokojilo, že na zadní straně rámu chyběl – na rozdíl od všech ostatních mistrovských děl – tradiční znak stříbrné carské koruny,“ dodal Brežněv.

         „Ale já si vždycky myslel, že stříbrnou korunu odstranil nějaký lovec suvenýrů ještě dřív, než jsme vstoupili do Petrohradu.“

         „Ne,“ opáčil generální tajemník suše a zvedl srostlé obočí jako pokaždé, když ukončil nějaké prohlášení, které pokládal za významné. „Nebyla odstraněna stříbrná carská koruna, nýbrž celý obraz.“

         „Co mohl car udělat s originálem?“ zeptal se šéf KGB. Vypadalo to, jako kdyby tu otázku kladl sám sobě.

         „Tak přesně tohle bych rád věděl, soudruhu,“ ujistil ho Brežněv a uchopil oběma rukama obraz, ležící před ním. „A ty jsi ten, na koho padlo, aby našel odpověď,“ dodal.

         Šéf KGB poprvé vypadal, že si sám sebou není jistý.

         „Máte pro mě ještě něco?“

         „Není toho moc,“ přiznal generální tajemník. Rychlým pohybem vytáhl z horní zásuvky svého psacího stolu spis, otevřel ho a upřel pohled na strojem psané poznámky s nadpisem „Význam ikon v ruských dějinách“. Kdosi musel zůstat celou noc vzhůru a připravit desetistránkovou zprávu, kterou vůdce stačil jen zběžně prohlédnout. Otočil prvními třemi stránkami, a začal číst nahlas. „Za revoluce viděl car Mikuláš v Rublevově mistrovském díle pas ke svobodě na Západě. Určitě měl kopii, kterou nechal na zdi své pracovny, kde předtím visel originál.“ Ruský vůdce zvedl hlavu. „Kromě tohohle toho máme opravdu jen málo.“

         Šéf KGB byl zmaten. Nechápal, proč by měl Brežněv chtít, aby se Státní bezpečnost angažovala ve věci krádeže nějakého titěrného obrazu. „Jak důležité je, abychom objevili originál?“ zeptal se ve snaze najít záchytný bod.

         Brežněv přeměřil svého kremelského kolegu přísným pohledem.

         „Nic nemůže být důležitější, soudruhu,“ zněla jeho nečekaná odpověď. „Dám ti všechno, co budeš pokládat za nutné – lidi i peníze, abys zjistil, kde je carova ikona.“

         „Kdybych vás měl vzít za slovo, soudruhu generální tajemníku,“ osmělil se šéf KGB ve snaze zakrýt nedůvěru, „mohl bych tím nakonec strávit víc času, než si ten obraz zaslouží.“

         „To určitě ne,“ oponoval Brežněv, a aby zvýšil účinek svých slov, na chvíli se odmlčel, „protože to není samotná ikona, o co mi jde.“ Otočil se k šéfovi Státní bezpečnosti zády a vyhlédl z okna. Vždycky mu vadilo, když se nemohl dívat přes kremelskou zeď na Rudé náměstí. „Peníze, které by car získal z prodeje takového mistrovského díla, by mu pomohly jen k tomu, aby si na pár měsíců, nebo nanejvýš na rok, udržel styl života, na jaký byl zvyklý. Domníváme se, že car ukryl uvnitř ikony něco, co by na zbytek života zajistilo bezpečnost jemu i jeho rodině.“

         Na tabuli skla před generálním tajemníkem se udělalo vlhké kolo.

         „Co by mohlo být tak cenné?“ zeptal se šéf Státní bezpečnosti.

         „Pamatuješ, soudruhu, co car slíbil Leninovi výměnou za svůj život?“

         „Ano, ale ukázalo se, že blufoval, protože žádný takový dokument v ikoně ukrytý nebyl.“

         Víc neřekl.

         Brežněv nasadil vítězný úsměv. „Konečně jsem tě nachytal, soudruhu. Víš, dokument byl v ikoně ukrytý celou dobu. Jen jsme měli špatnou ikonu.“

         Chvíli čekal, pak se otočil a podal svému kolegovi list papíru. „Tohle je carova výpověď, která naznačuje, co bychom v ikoně Svatý Jiří a drak objevili.V té době se v ní ale nic nenašlo, což přesvědčilo Lenina, že car jen pateticky blufoval, aby zachránil rodinu před smrtí.“

         Zaborskij pomalu pročetl rukopis výpovědi, kterou car podepsal jen pár hodin před popravou. Než došel k poslednímu odstavci, ruce se mu roztřásly a čelo orosilo krůpějemi potu. Letmo přehlédl drobnou malbu, která ležela na jeho psacím stole. Nebyla větší než knížka.

         „Od Leninovy smrti,“ pokračoval Brežněv, „carovu tvrzení nikdo nevěřil. Teď ale vyvstaly jisté pochybnosti. Jestli dokážeme vypátrat originál, nepochybně budeme mít i dokument, od kterého si tolik slibujeme.“

         „A díky autoritě těch, kdo onen dokument podepsali, nebude nikdo moci náš právní nárok zpochybnit,“ dodal Zaborskij.

         „A o to právě jde, soudruhu předsedo,“ opáčil ruský vůdce. „Jsem přesvědčen, že by se nám dostalo podpory od Organizace spojených národů i Mezinárodního soudního dvora, kdyby se Američané pokusili naše právo popřít. Bojím se ale, že čas je teď proti nám.“

         „Proč?“ zeptal se šéf Státní bezpečnosti.

         „Podívej se na datum podpisu carovy výpovědi, soudruhu, a zjistíš, jak málo času nám zbývá na to, abychom splnili naši část dohody,“ upozornil Brežněv.

         Zaborskij přeměřil pohledem ručně naškrábané datum – 20. červen 1966 – a vrátil Brežněvovi dokument. Uvažoval o tom, jak obludným úkolem ho jeho vůdce pověřil. Brežněv zatím pokračoval v monologu.

         „Jak vidíš, soudruhu Zaborski, do konečného termínu zbývá jen měsíc, ale jestli zjistíš, kde je originál ikony, ukáže se, že obranná strategie prezidenta Johnsona je vlastně k ničemu, a Spojené státy se stanou pěšcem na naší šachovnici.“
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         „Svému draze milovanému a jedinému synovi, kapitánu Adamu Scottovi, odkazuji částku pět set liber.“

         I když Adam předpokládal, že částka bude malá, přesto zůstal sedět na své židli bez hnutí. Advokát ho přeměřil letmým pohledem přes srpkovité brýle.

         Starý právník, který seděl za velkým psacím stolem, zvedl hlavu a mrkl na pohledného mladíka před sebou. Adam si neklidně prohrábl husté černé vlasy, vědom si toho, že se na něj právník dívá. V příští chvíli stočil doktor Holbrooke znovu pohled na dokumenty, které měl před sebou.

         „Své draze milované dceři Margaret Scottové odkazuji částku čtyři sta liber.“ Adam se nedokázal ubránit úsměvu. Otec zůstal mužským šovinistou až do konce.

         „Kriketovému klubu v Hampshire County,“ zadrmolil Holbrooke, kterého fakt, že slečna Scottová má prostě smůlu, nijak nevyvedl z míry, „pětadvacet liber za možnost doživotního členství.“

         Koneckonců taky peníze, pomyslel si Adam. „Britskému expedičnímu sboru ve Francii za 1. světové války patnáct liber, a farnímu kostelu v Appleshaw deset liber.“ Členství smrti, napadlo Adama. „Wilfu Proudfootovi, našemu věrnému zahradníkovi na poloviční úvazek, a paní Mavis Coxové, naší posluhovačce, po pěti librách.“

         „A konečně, mé draze milované ženě Susan náš rodinný dům a zbytek mého majetku.“

         Po tomhle prohlášení se už Adam neubránil smíchu. Pochyboval, že i kdyby prodali otcovy cenné papíry se státní zárukou a předválečné golfové kluby, obnášel by zbytek jeho majetku víc než tisíc dolarů.

         Matka byla dcerou příslušníka Zvláštní letecké služby, a nikdy si na nic nestěžovala. Pokud by někdy světce jmenoval Bůh a ne papež v Římě, byla by mezi nimi vedle Marie a Alžběty i svatá Susan z Appleshaw. Otec za svého života nastavoval rodině laťku jen tak vysoko, aby ji dokázala přeskočit. Adam si tohle o něm myslel vždycky, a nejspíš proto ho obdivoval víc než všechny ostatní muže. V nejistých 60. letech v něm ovšem tahle myšlenka občas vyvolávala smíšené pocity.

         Začal se na židli neklidně ošívat, protože cítil, že se jednání chýlí ke konci. Čím dřív budou všichni z téhle studené, šedé kanceláře venku, tím líp, napadlo ho.

         Holbrooke ještě jednou zvedl hlavu a odkašlal si, jako kdyby se právě chystal oznámit, kdo získá Goyův obraz nebo habsburské diamanty. Posunul si srpkové brýle blíž ke špičce nosu a shlédl na závěrečný odstavec závěti svého posledního klienta. Tři přežilí členové Scottovy rodiny seděli mlčky. Co by mohl ještě dodat, pomyslel si Adam.

         Poslední část závěti si určitě nechal několikrát projít hlavou, protože deklamoval jako zkušený herec. Do spisu se podíval jen jednou.

         „Svému synovi,“ začal, „odkazuji ještě tuto obálku.“ Na okamžik se odmlčel a zvedl doličný předmět do výšky. „Doufám, že mu přinese větší štěstí než mně. Pokud se ji rozhodne otevřít, pak pod podmínkou, že nikomu nikdy nevyzradí její obsah.“ Adam se ohlédl za sestrou, která jen nechápavě zavrtěla hlavou. Podíval se na matku, která se tvářila vyděšeně. Byl to strach nebo úzkost? To nedokázal rozhodnout. V příští chvíli mu Holbrooke podal beze slova zažloutlou obálku.

         Všichni v místnosti zůstali sedět, jako by nevěděli, co dělat. Holbrooke konečně zavřel útlý spis, označený „Plukovník Gerald Scott, DSO, OBE, MC,“ odsunul židli, pomalu zamířil k oknu a všem potřásl rukou. „Děkuji,“ řekla Margaret se zdrženlivou zdvořilostí, působící až komicky. Adam měl pocit, že jediným v místnosti, kdo z této zvláštní transakce profitoval, byl právě Holbrooke, a díky jemu i právnická kancelář Holbrooke & Gascoigne.

         Zvedl se a rychle zamířil k matce.

         „Přidáte se k nám na čaj, pane Holbrooku?“ zeptala se.

         „Obávám se, že ne, drahá dámo,“ začal právník, ale Adam nechtěl poslouchat dál. Honorář určitě nebyl zjevně dost velký na to, aby Holbrookovi vynahradil čas, strávený u čaje.

         Sotva opustili kancelář a Adam se ujistil, že matka se sestrou se pohodlně usadily na zadní sedadla rodinného vozu Morris Minor, parkujícího před Holbrookovou kanceláří uprostřed High Street, zaujal místo za volantem. Na ulicích v Appleshaw dosud není jediná žlutá čára, oddělující jízdní pruhy, pomyslel si.

         „Musíme se ho co nejdřív zbavit. Nemůžeme si teď dovolit jezdit, když je galon benzínu za šest šilinků,“ řekla matka.

         „Dneska si s tím nedělej starosti,“ řekla Margaret, aby ji uklidnila, nicméně z tónu jejího hlasu bylo zřejmé, že chápe, že má matka pravdu. „Vrtá mi hlavou, co může být v té obálce, Adame,“ dodala, aby změnila téma.

         „Nepochybně podrobný návod, jak investovat mých pět set liber,“ řekl její bratr ve snaze odlehčit situaci.

         „Nebuď neuctivý ke svému otci,“ napomenula ho matka s ustaraným výrazem ve tváři. „Prosila jsem ho, aby tu obálku zničil,“ dodala zvýšeným hlasem.

         Adam sešpulil rty. Uvědomil si, že to je určitě ta obálka, o které se otec zmínil před lety. Tehdy byl svědkem první hádky rodičů, kterou zažil. Ještě si pamatoval, jak otec zvýšil hlas a nešetřil slovy, plnými hněvu. Stalo se to pár dní poté, co se vrátil z Německa.

         „Musím ji otevřít, copak to nechápeš?“ naléhal.

         „Nikdy,“ opáčila matka. „Po všech obětech, co jsem přinesla, mi to přinejmenším dlužíš.“

         Od onoho konfliktu uplynulo dvacet let, aniž by na toto téma Adam řekl jediné slovo. Jen jednou se o tom zmínil sestře, která by tehdy sotva dokázala vnést do celé věci jasno a spor ukončit.

         Když dojeli ke křižovatce na konci High Street, Adam šlápl na brzdu,

         zabočil doprava a pokračoval v jízdě. Projel asi míli klikatou venkovskou cestou a pak jejich starý Morris Minor zastavil. Adam vyskočil z vozu a otevřel mřížovou branku, odkud vedla cesta, lemovaná upraveným trávníkem, k nevelké chatě s doškovou střechou.

         „Myslím, že by ses měl vrátit zpátky do Londýna,“ byla matčina první slova poté, co vešla do přijímacího pokoje.

         „Nespěchám, mami. Není nic, co by nemohlo počkat do zítřka.“

         „Jak si přeješ, drahoušku, ale kvůli mně si nemusíš dělat starosti,“ pokračovala matka. Podívala se na vytáhlého mladíka, který jí tolik připomínal Geralda. Vypadal by stejně dobře jako její manžel, nebýt drobné zlomeniny nosu. Tytéž tmavé vlasy a hluboké hnědé oči, tentýž upřímný, nezáludný výraz ve tváři, a tentýž laskavý přístup ke každému, s kým se setká. Ale především tytéž morální zásady, které je přivedly až do současné nepříznivé situace. „V každém případě jsem vždycky spoléhala na to, že se o mě Margaret postará.“ Adam se podíval na sestru. Uvažoval, jak si teď se svatou Susan z Appleshaw poradí.

         Margaret se nedávno zasnoubila s burzovním makléřem, a i když sňatek zatím odložila, určitě bude brzy chtít začít vlastní život. Díky bohu, že její snoubenec už zaplatil za domek, vzdálený odtud jen pár mil.

         Po čaji a smutném, nepřerušovaném matčině monologu o otcových ctnostech a ranách osudu, Margaret sklidila ze stolu, odešla a nechala matku s Adamem o samotě. Oba otce milovali – každý svým způsobem – i když Adam cítil, že mu vlastně nikdy nedal najevo, jak moc si ho váží.

         „Doufám, že teď, když už nejsi v armádě, drahoušku, si dokážeš najít kloudné zaměstnání,“ řekla matka s neklidem v hlase, protože si vzpomněla, jak těžké se to ukázalo být pro jeho otce.

         „Jsem si jist, že všechno bude v pořádku, mami,“ opáčil. „Chce mě znovu vidět ministerstvo zahraničí,“ dodal v naději, že ji uklidní.

         „Teď, když jsi dostal pět set liber,“ řekla, „by pro tebe mělo být všechno snazší.“ Adam se na matku mile usmál – uvažoval, kdy naposledy strávila den v Londýně. Za pokoj v kamarádově bytě v Chelsea platil čtyři libry týdně a za jídlo moc neutratil. Matka zvedla hlavu, podívala se na hodiny na římse nad krbem, a řekla: „Radši bys už měl jet, drahoušku. Nelíbí se mi představa, jak sedíš za tmy na motorce.“

         Adam se sklonil a políbil ji na tvář. „Zítra ti zavolám,“ slíbil. Cestou strčil hlavu do dveří od kuchyně a zavolal na sestru: „Už odcházím. Pošlu ti šek na padesát liber.“

         „Proč?“ zeptala se Margaret a zvedla hlavu od dřezu.

         „Řekněme, že je to můj příspěvek na boj za ženská práva.“ Rychle zavřel dveře, aby se vyhnul utěrce, kterou po něm hodila. Nastartoval svůj motocykl BSA a vyrazil po silnici A303 přes Andover směrem na Londýn. Protože většina silnic na západě vedla mimo město, cesta k bytu na Ifield Road netrvala dlouho.

         Rozhodl se, že vyčká, až bude mít ve svém pokoji soukromí, a teprve pak otevře obálku. Už dlouho nezažil takové vzrušení, jaké cítil před tímto drobným obřadem. Koneckonců, na to, aby objevil, co by mohlo být ukryto v obálce, kterou zdědil, čekal většinu života.

         Příběh o rodinné tragedii mu otec vyprávěl snad tisíckrát. „Je to všechno věc cti, hochu,“ opakoval a pokaždé přitom zvedl bradu a narovnal ramena. Neuvědomoval si, že trávil celý život tím, že poslouchal poznámky méně významných mužů a byl vystaven nedůvěřivým pohledům důstojníků, kteří nechtěli být v jeho společnosti vídáni příliš často. Přízemní muži s přízemním myšlením. Adam znal otce příliš dobře, než aby uvěřil, že je zapletený do takové věrolomnosti, jaká se o něm šířila. Sundal ruku z řídítek a prsty nahmatal obálku v náprsní kapse. Připadal si jako školák den před narozeninami, který doufá, že podle tvaru dárku zjistí, co se skrývá uvnitř. Byl si jistý, že ať už obálka obsahuje cokoli, pro nikoho nebude výhodou, že je otec mrtvý. Na jeho zvědavosti to však neubralo.

         Snažil se dát si dohromady oněch pár faktů, která se během let dozvěděl. V roce 1946, kdy mu bylo padesát, se otec vzdal důstojnické hodnosti v armádě. The Times ho popsaly jako skvělého taktického důstojníka s válečným záznamem o statečných činech. Rozhodnutí rezignovat korespondenta listu překvapilo, členy rodiny ohromilo a jeho pluk doslova šokovalo, protože se předpokládalo, že je jen otázkou měsíců, kdy mu na epolety našijí zkřížené meče a velitelskou hůl.

         Po plukovníkově náhlém a neočekávaném odchodu od pluku se ke skutečnosti přidala fikce. Když byl na toto téma dotazován, plukovník pokaždé odpovídal, že už měl dost války a cítil, že nadešel čas, aby pro sebe a Susan vydělal trochu peněz do důchodu, než bude příliš pozdě. Dokonce i tehdy pokládalo jeho příběh za důvěryhodný jen málo lidí. A k plukovníkově důvěryhodnosti nepřispěla ani skutečnost, že se mu podařilo sehnat pro sebe jedinou práci – funkci tajemníka místního golfového klubu.

         Jen díky štědrosti svého zesnulého dědečka, generála Pelhama Westlakea, mohl Adam zůstat na Wellington College, a dostal šanci pokračovat v rodinné tradici a budovat vojenskou kariéru.

         Po ukončení studií mu bylo nabídnuto místo na Královské vojenské akademii v Sandhurstu. Během zdejšího působení pilně studoval vojenskou historii, taktiku a bitevní postupy. O víkendech se věnoval ragby a squashi, ovšem největší úspěchy slavil díky tvrdému tréninku v přespolním běhu. Dva roky se mu kadeti z Cromwellu a Dartmouthu dívali na záda, aby nakonec zvítězil na mistrovství spojených jednotek armády a námořnictva. Zároveň se stal boxerským šampionem střední váhy navzdory tomu, že mu v prvním kole finálového zápasu zlomil nigerijský kadet nos. Jeho soupeř udělal chybu, protože se domníval, že tím je zápas ukončen.

         Když v srpnu roku 1956 odcházel ze Sandhurstu, byl mezi devíti uchazeči o akademický Řád za zásluhy. Jeho vůdčí schopnosti a příkladné vystupování mimo školu byly takové, že nikoho nepřekvapilo, když byl vyznamenán Mečem cti. Od té chvíle nikdy nepochyboval, že půjde v otcových šlépějích jako velitel pluku. Royal Wessex Regiment přijal plukovníkova syna krátce poté, co mu byla udělena řádná vojenská hodnost. Brzy si získal respekt vojáků a oblibu mezi důstojníky, kteří nedbali na to, co se povídá. Jako taktický důstojník neměl v terénu sobě rovného, a když došlo na bojový úkol, bylo jasné, že zdědil otcovu odvahu. Když o šest let později zveřejnilo ministerstvo války v listu London Gazette jména důstojníků nižších hodností než kapitán, byl v seznamu i nadporučík Adam Scott. Jeho současníci byli upřímně překvapeni, zatímco starší důstojníci pluku zachovávali mlčení. Adamovi začínalo být jasné, že mu nebude dovoleno, aby odčinil to, čeho se měl údajně dopustit jeho otec.

         Nakonec byl povýšen do hodnosti kapitána, ovšem až poté, co se vyznamenal v malajské džungli v boji zblízka s bezpočtem čínských vojáků. Když byl zatčen a uvězněn komunisty, vydržel samovazbu i mučení, na jaké by ho nedokázal připravit ani ten nejtvrdší trénink. Osm měsíců po uvěznění uprchl. Když se vrátil na frontu, zjistil, že byl vyznamenán Vojenským křížem. Jako devětadvacetiletý složil zkoušku před štábní komisí, nicméně místo na plukovní škole mu nebylo nabídnuto, a tak se nakonec smířil s tím, že nemůže doufat, že bude kdy velet pluku. O několik měsíců později rezignoval na svou vojenskou hodnost. Jako důvod, proč tak učinil, uvedl potřebu vydělat víc peněz.

         Během několika posledních měsíců, kdy dosluhoval u pluku, se od matky dověděl, že otci zbývají jen týdny života. Rozhodl se, že mu o své rezignaci neřekne. Věděl, že otec by si to dával za vinu. Nakonec byl rád, že zemřel, aniž by věděl o stigmatu, které se stalo nedílnou součástí synova každodenního života.

         Když dorazil na okraj Londýna, vzpomněl si – jako poslední dobou často – na tíživý problém: najít si dobře placené zaměstnání. Během sedmi týdnů, co byl bez práce, měl víc schůzek se svým bankovním manažerem než s případnými zaměstnavateli. Pravdou bylo, že měl domluvenou další schůzku na ministerstvu zahraničí, ovšem silně na něho působila úroveň ostatních kandidátů, a byl si příliš dobře vědom, že nemá univerzitní kvalifikaci. Přesto měl pocit, že první pohovor dopadl dobře, a zároveň si uvědomil, kolik bývalých důstojníků působí ve státní službě. Když zjistil, že předseda výběrové komise má Vojenský kříž, pokládal za samozřejmé, že se s ním nebude počítat na práci za psacím stolem.

         Poté, co stočil motocykl na King´s Road, znovu se prsty dotkl obálky v náprsní kapse kabátu. Doufal, že se Lawrence ještě nevrátil z banky. Ne, že by si na něj mohl stěžovat – jeho starý kamarád ze školy byl mimořádně štědrý, když mu nabídl příjemný pokoj ve svém prostorném bytě za pouhé čtyři libry týdně.

         „Platit můžeš začít víc, až tě udělají velvyslancem,“ řekl mu.

         Adam se na muže, kterého v době, kdy spolu byli na Wellingtonu, tolik obdivoval, zeširoka usmál. Pro Lawrence – v přímém kontrastu s Adamem – bylo zdánlivě všechno snadné – zkoušky, práce, sport, a zejména ženy. Fakt, že se dostal na Balliolovu kolej a zvolil si filozofii, politiku a ekonomii, nikoho nepřekvapil. Když si však jako profesi vybral bankovnictví, jeho vrstevníci tomu nemohli uvěřit. Nejspíš to bylo poprvé, co se rozhodl začít něco vyloženě světského.

         Adam zaparkoval motocykl u Ifield Road. Věděl, že pokud práce na ministerstvu zahraničí nevyjde, bude ho – podobně jako matčin starý Morris Minor – muset prodat. Jak se loudavým krokem blížil k bytu, přemeřila ho kolemjdoucí dívka několikrát pohledem, aniž si toho všiml. Vyběhl schody po třech do pátého patra, a když vkládal klíč do zámku, ozval se zevnitř hlas. „Je tam zástrčka.“

         „Sakra,“ ulevil si a zalapal po dechu.

         „Jak to šlo?“ byla Lawrenceova první slova, když Adam vešel do přijímacího pokoje.

         „Doufám, že dobře,“ opáčil Adam. Usmál se na svého spolubydlícího, protože nevěděl, co říci dál. Lawrence už byl převlečený z obleku do jednořadového sportovního saka a šedých flanelových kalhot. Byl o něco menší a podsaditější než Adam, měl světlé vlasy, mohutné čelo a živé šedé oči, které jako by stále po něčem pátraly.

         „Moc jsem tvého tátu obdivoval,“ řekl. „Vždycky chtěl, aby ostatní žili na stejné úrovni, jako on.“ Adam si dosud pamatoval, jak nervózně Lawrence otci představoval při ročním slavnostním udílení cen ve škole. Oba se okamžitě spřátelili. Lawrence nebyl z těch, kdo by dal na klepy.

         „Díky rodinnému majetku teď můžeš do důchodu, ne?“ zeptal se v lehčím tónu.

         „Ledaže by ta nespolehlivá banka, co pro ni děláš, našla způsob, jak během pár dní proměnit pět set liber na pět tisíc.“

         „Teď to nejde, kamaráde. Harold Wilson vyhlásil zmrazení mezd a cen.“

         Adam se usmál a podíval se na svého přítele. Ačkoli byl vyšší, vzpomínal na dobu, kdy mu Lawrence připadal jako obr.

         „Zase pozdě, Scotte,“ říkával mu Lawrence, když kolem něj probíhal školní chodbou. Těšil se na den, kdy dokáže dělat všechno stejně lehce a elegantně jako on. Nebylo to tím, že Lawrence prostě byl elegantní? Oblek měl vždycky dokonale vyžehlený, boty nablýskané a vlasy upravené. Adam stále nemohl přijít na to, jak všechno dělá tak nenuceně.

         Slyšel, jak se otvírají dveře od koupelny. Přeměřil Lawrence tázavým pohledem.

         „To je Carolyn,“ zašeptal Lawrence. „Zůstane přes noc…doufám.“

         Když Carolyn vešla do pokoje, Adam se na tu vysokou, půvabnou ženu stydlivě usmál. Jak mířila k nim, dlouhé plavé vlasy jí splývaly po ramenou. Byla to ale především její dokonalá postava, od které se většina mužů nedokázala odtrhnout. Jak tohle Lawrence dokázal?

         „Nepůjdeš s námi něco sníst?“ zeptal se Lawrence a vzal Carolyn kolem ramen. Jeho hlas zněl najednou snad až příliš nadšeně. „Objevil jsem na Fulham Street jednu italskou restauraci, co má ještě otevřeno.“

         „Snad později,“ opáčil Adam. „Mám ještě pár dokladů z odpoledne, které bych měl překontrolovat.“

         „Zapomeň na dědictví, hochu. Proč se k nám nepřidat a neutratit celé to štěstí, co ti spadlo do klína, v divokých špagetových orgiích?“

         „Nezůstala vám snad spousta peněz?“ zeptala se Carolyn. Její hlas zněl natolik pronikavě a výrazně, že by nikoho nepřekvapilo, kdyby se dověděl, že byla nedávno zvolena Debutantkou roku.

         „Ne,“ přiznal Adam, „leda bych se zadlužil u banky.“

         Lawrence se dal do smíchu. „Dobrá, přijď později, jestli zjistíš, že to bude stačit na talíř s těstovinami.“ Mrkl na Adama. Byl to jeho obvyklý způsob, jakým nahrazoval větu „Až se vrátíme, počkej nějakou dobu mimo byt, nebo aspoň zůstaň ve svém pokoji, a dělej, že spíš.“

         „Jen přijďte,“ pobídla ho Carolyn. Znělo to, jako kdyby to myslela vážně. Zatímco ji Lawrence vedl ke dveřím, nespouštěla ho z očí.

         Adam zůstal stát na místě, dokud si nebyl jistý, že neuslyší její pronikavý hlas, rozléhající se schodištěm. Poté se spokojen vrátil do své ložnice a zamkl za sebou. Sedl si do pohodlného křesla a z kapsy kabátu vytáhl obálku. Byla masivní, a drahá – typ, který otec běžně užíval a nakupoval v luxusním obchodě firmy Smythson na Bond Street. Její cena tu byla dvakrát vyšší než v místním papírnictví. Adresát – Kapitán Adam Scott, MC – byl nadepsán otcovým úhledným, téměř kaligrafickým písmem.

         Opatrně obálku otevřel. Ruka se mu trochu třásla, když vyjímal její obsah – dopis, napsaný otcovou vypsanou rukou, a jednu menší obálku, která byla očividně stará, protože časem ztratila barvu. Byla nadepsána „Plukovník Gerald Scott“ vybledlým inkoustem neurčité barvy. Adam ji položil na stolek vedle sebe, pak rozložil otcův dopis a četl:

         
            Drahý Adame,
   

            Nejspíš ještě spoustu let budeš poslouchat výklady mého náhlého odchodu od pluku. Ve většině z nich půjde o výmysly, některé budou pomlouvačné. I když jsem vždycky pokládal za lepší nechat si své názory pro sebe, mám pocit, že ti dlužím plné vysvětlení, které podá tento dopis.
   

            Jak víš, mým posledním působištěm před rezignací na vojenskou hodnost byl od listopadu 1945 do října 1946 Norimberk. Po čtyřech letech nepřetržité práce v terénu jsem byl pověřen úkolem velet britské sekci, odpovědné za služebně nejstarší nacisty, které čekal soudní proces za válečné zločiny. Ačkoli celkovou odpovědnost nesli Američané, poznal jsem uvězněné důstojníky velmi dobře, a zhruba po roce jsem některé z nich – zejména Hesse, Dönitze a Speera – začal víc tolerovat. Často mi vrtalo hlavou, jak by Němci zacházeli s námi, kdyby se situace obrátila. Tehdy byly podobné názory pokládány za nepřijatelné. O „přátelení“ s Němci mluvili často ti, kdo o problému nedokázali víc přemýšlet.
   

            Mezi staršími nacisty, se kterými jsem přicházel denně do styku, byl i říšský maršál Hermann Göring. Na rozdíl od tří výše jmenovaných šlo o muže, který se mi od první chvíle hnusil. Byl arogantní a zpupný a za barbarské činy, kterých se dopouštěl ve jménu války, se nijak nehanbil. Nikdy jsem neshledal jediný důvod, proč bych měl svůj názor na něj změnit. Občas jsem spíš uvažoval, jak se mám v jeho přítomnosti ovládat.
   

            Tu noc předtím, než měl být popraven, si se mnou vyžádal soukromou schůzku. Konala se v pondělí, a dosud si vzpomínám na každou podrobnost z tohoto setkání – jako kdyby k němu došlo včera. Písemnou žádost o ně jsem dostal ve chvíli, kdy jsem přebíral od majora Vladimira Koského ruský dozor. Vlastně mi ji Koskij předal osobně. Jakmile jsem přehlédl stráž a provedl obvyklé papírování, odešel jsem se službu konajícím desátníkem za říšským maršálem do jeho cely. Když jsem vešel, Göring se postavil do pozoru vedle své malé nízké postele a zasalutoval. Už jen sama úzká, šedě vymalovaná cihlová cela mi naháněla hrůzu.
   

            „Chtěl jste se se mnou setkat?“ zeptal jsem se. Nikdy jsem se nepřinutil oslovit ho jménem nebo hodností.
   

            „Ano,“ odpověděl. „Bylo od vás laskavé, že jste přišel osobně, plukovníku. Rád bych vyslovil poslední přání muže, odsouzeného k smrti. Bylo by možné, aby nás desátník nechal o samotě?“
   

            Představoval jsem si, že půjde o něco vysoce osobního, a tak jsem požádal desátníka, aby počkal venku. Přiznám se, že jsem neměl nejmenší představu, co tak osobního by to mohlo být, když tomu člověku zbývalo jen pár hodin života, ovšem jakmile se dveře za desátníkem zavřely, znovu zasalutoval a podal mi obálku, která teď patří tobě. „Byl byste tak hodný, a otevřel ji až po mé zítřejší popravě?“ řekl, když jsem ji přebíral, a vzápětí dodal: „Jen doufám, že vám vynahradí hanbu, která by se na vás později mohla snést.“ Nebylo mi jasné, na co naráží, a přepokládal jsem, že ho stihla určitá duševní porucha. V posledních několika dnech svého života se mi svěřilo mnoho vězňů a někteří z nich byli skutečně na pokraji šílenství.
   

         

          
   

         
            Adam přestal číst. Uvažoval, co by za daných okolností dělal on. Rozhodl se dopis dočíst, aby zjistil, zda by otec a syn nabrali stejný kurz.
   

         

          
   

         
            Göringova poslední slova, než jsem opustil jeho celu, sotva působila dojmem, že by je pronesl blázen. Řekl jen: „Ujišťuji vás, že je to mistrovské dílo. Nepodceňujte jeho hodnotu.“ Zapálil si doutník, jako kdyby si dopřával odpočinku ve svém klubu po dobrém obědě. Existovaly různé teorie o tom, kdo mu pašuje kuřivo, stejně jako o tom, co se občas pašuje ven.
   

            Vložil jsem obálku do kapsy kabátu, opustil ho a přidal se k desátníkovi, který čekal na chodbě. Zkontrolovali jsme ostatní cely, abychom se ujistili, že všichni vězni jsou na noc zamčení. Když byla inspekce u konce, vrátil jsem se do své kanceláře. Byl jsem rád, že už nemám žádné další povinnosti, a pohodlně jsem se usadil, abych vypracoval svou pravidelnou zprávu. Obálku jsem nechal v kapse saka od uniformy s tím, že ji otevřu příští ráno po Göringově popravě. Právě jsem kontroloval denní rozkazy, když do mé kanceláře vtrhl bez zaklepání desátník. „Göring, pane, Göring,“ zvolal zoufalým hlasem. Z vyděšeného výrazu v jeho tváři mi bylo jasné, že není třeba ptát se na podrobnosti. Oba jsme vyběhli zpátky k cele říšského maršála.
   

            Göring ležel tváří dolů na pryčně. Obrátil jsem ho, abych zjistil, jestli je opravdu mrtev. Na jeho dopis jsem v nastalém zmatku zapomněl. Pitva, provedená o několik dní později, ukázala, že zemřel na otravu. Soud došel k závěru, že ampule s kyanidem, nalezená v jeho těle, musela být vložena do jednoho z jeho doutníků.
   

            Protože jsem byl poslední, kdo ho sám a soukromě navštívil, netrvalo dlouho, a moje jméno začalo být spojováno s jeho smrtí. V takovém obvinění samozřejmě nebylo ani za mák pravdy. Nikdy jsem nepochyboval, že v jeho případě soud vynesl správný rozsudek, podle kterého si plným právem zasloužil smrt oběšením za roli, jakou ve válce sehrál.
   

            Neustálá osočování z možné pomoci Göringovi ke snadné smrti pašováním doutníků, vznášená za mými zády, mě však trápila natolik, že jsem vzhledem k okolnostem viděl jediné čestné východisko – rezignovat. Měl jsem strach, abych neuvalil ještě více hanby na svůj pluk. Ještě téhož roku jsem se vrátil do Anglie, a nakonec se rozhodl svou starou uniformu vyhodit. Znovu jsem přitom narazil na obálku. Poté, co jsem tvé matce svěřil všechny podrobnosti o incidentu, prosila mě, abych obálku zničil, protože se domnívala, že pro rodinu bude znamenat jen další potupu. Zastávala názor, že i kdyby se ukázalo, kdo byl skutečně odpovědný za pomoc Göringovi k sebevraždě, stejně by to nikomu nepřineslo nic dobrého. Souhlasil jsem, že její přání splním. Ačkoli jsem obálku nikdy neotevřel, nedokázal jsem ji ani zničit. Měl jsem na paměti poslední Göringovu větu o jakémsi mistrovském díle. A tak jsem ji ukryl mezi osobní dokumenty.
   

            I když se smyšlené hříchy tvého otce nevyhnutelně povlečou i přes příští generaci, myslím, že bys neměl být dál zmítán pochybnostmi. Pokud je v obálce něco, z čeho lze profitovat, pak nežádám nic jiného než aby prvním, kdo z toho bude mít užitek, byla tvoje matka, aniž by se kdy dověděla, jak k tomu štěstí přišla.
   

            Celá léta jsem s velkou hrdostí sledoval, jaké děláš pokroky, a jsem přesvědčen, že učiníš správné rozhodnutí.
   

            Pokud máš v souvislosti s otevřením obálky sebemenší pochyby, bez váhání ji znič. Pokud ji otevřeš jen proto, aby zjistil, že jejím cílem je zatáhnout tě do nějakého nečestného podniku, nerozmýšlej a zbav se jí.
   

            Bůh s tebou.
   

            Tvůj milující otec
   

            Gerald Scott
   

         

         Adam si přečetl dopis ještě jednou. Uvědomil si, jak moc mu otec důvěřoval. Srdce se mu prudce rozbušilo, když uvažoval, jak otci ničily život výmysly a narážky méně významných mužů – právě těch, kterým se podařilo předčasně ukončit jeho kariéru. Když dopis přečetl potřetí, úhledně ho složil a vrátil zpátky do obálky.

         Následně vytáhl ze stolku druhou obálku, nadepsanou vybledlým, tučným písmem „Plukovník Gerald Scott“.

         Z kapsy vytáhl hřeben, propíchl jím v rohu obálku, a začal ji rozřezávat, aby ji otevřel. Než z ní vyňal dva zažloutlé listy papíru, chvíli váhal. První byl dopis, druhý nějaký dokument. V záhlaví dopisu byl vyražen znak Třetí říše a pod ním bylo vytištěno jméno říšského maršála Hermanna Göringa. Už při čtení první řádky se Adamovi roztřásla ruka.

         Začínala oslovením Sehr geehrter Herr Oberst Scott.

      
   


   
      
         
            Kapitola třetí
   

         

         Když černá limuzína značky Čajka projížděla pod Spasskou věží Rudým náměstím, postavili se dva příslušníci kremelské stráže v khaki uniformách do pozoru a zvedli zbraně k poctě. Ozval se pronikavý hvizd, který byl zárukou, že Jurije Jefimoviče Zaborského na jeho zpáteční cestě na Dzeržinského náměstí nic a nikdo nezdrží.

         Zaborskij se dotkl rohu své černé plstěné čepice, čímž symbolicky odpověděl na pozdrav, myšlenkami byl však jinde. Jak limuzína rachotila po kočičích hlavách, dokonce si ani nevšiml dlouhé fronty, která se vinula jako had od Leninova mauzolea na konec Rudého náměstí. První rozhodnutí, které učiní, bude nepochybně to nejdůležitější – který z jeho starších tajných agentů by měl být pověřen velením týmu, jehož úkolem bude nalézt carovu ikonu? Dál o tom přemýšlel, zatímco řidič projel Rudým náměstím, minul šedě omítnutý obchodní dům GUM, a zabočil doleva do Kujbyševovy ulice.

         Cestou od svého vůdce šéf Státní služby vytipoval dva kandidáty. Zatím se ale nerozhodl, zda přikývnout Valčekovi nebo Romanovovi. Za normálních okolností by nad takovým rozhodnutím strávil nejméně týden, ovšem podobné volnosti ho zbavil konečný termín, který generální tajemník stanovil na 20. června. Věděl, že bude muset rozhodnout ještě dřív, než dorazí do svého úřadu. Řidič mezitím projel na další zelenou kolem ministerstva kultury do příčné ulice Velká Čerkasská, lemované řadou šedých budov. Vůz zůstal ve zvláštním vnitřním jízdním pruhu, který směli užívat jen služebně starší straničtí funkcionáři. V Anglii Zaborského pobavilo, když se dověděl, že plánují podobný jízdní pruh, ovšem tam by ho užívaly městské autobusy.

         Vůz prudce zastavil v areálu ústředí KGB. Fakt, že dokázali urazit tříkilometrovou vzdálenost za méně než čtyři minuty, jim příliš nepomohl. Řidič vyběhl z vozu a otevřel zadní dveře, aby jeho velitel mohl vystoupit, Zaborskij však zůstal sedět. Muž, který zřídka měnil názor, to tentokrát cestou na Dzeržinského náměstí učinil dvakrát. Věděl, že může zavolat kterémukoli z byrokratů a akademiků, aby tu úmornou přípravnou práci udělal za něj, ale zároveň mu bylo jasné, že jeho tým musí vést a zprávy podávat někdo, kdo na to má čich.

         Profesionální intuice mu napovídala, aby zvolil Jurije Valčeka, který během let prokázal, že je důvěryhodným a spolehlivým státním úředníkem. Zároveň byl jedním z jeho nejdéle sloužících vedoucích oddělení. Pracoval klidně, metodicky a spolehlivě, a po celých deset let působil jako agent v terénu, než přešel ke kancelářské práci.

         Jeho kontrast Alex Romanov, který se vedoucím svého oddělení stal teprve nedávno, podával v terénu skvělé výkony, nad kterými ovšem občas převážil nedostatek vlastního úsudku. I tak byl jako devětadvacetiletý nejmladším, a nepochybně nejambicióznějším mužem šéfova vybraného týmu.

         Zaborskij konečně vystoupil a zamířil po chodníku ke dveřím budovy, které se před ním samy otevřely. Dlouhým krokem přešel po mramorové podlaze ke vchodu od výtahu, kde už v tichosti čekalo několik dalších mužů a žen. Když výtah sjel do přízemí a šéf vstoupil do nevelké klece, nikdo nejevil snahu se k němu přidat. Pomalu se rozjel do posledního patra, kde měl svou kancelář. Ani tentokrát si neodpustil, aby v duchu neporovnal rychlost zdejšího výtahu s rychlostí těch amerických, kterou zažil osobně. Američané jsou schopni vypustit rakety dřív, než dorazíš do kanceláře, varoval ho jeho předchůdce. Než vyjel nahoru a dveře klece se za ním zavřely, rozhodl. Jeho mužem bude Valček.

         Tajemník mu pomohl z dlouhého černého kabátu a vzal od něj čepici. Zaborskij pomalu přešel ke svému psacímu stolu, kde na něj čekaly dva spisy, které si vyžádal. Sedl si a zahloubal se do Valčekova fasciklu. Když byl hotov, vyštěkl na tajemníka, postávajícího opodál: „Najděte Romanova.“

          
   

         Romanov ležel na zádech s levou rukou pod hlavou, zatímco jeho soupeř mu pravou svíral hrdlo, připraven zatlačit mu na kolena. Trenér to provedl dokonale – Romanov dopadl tvrdě na podlahu a zaúpěl.

         Přiběhl službu konající důstojník, sehnul se k trenérovi a něco mu pošeptal do ucha. Trenér uvolnil stisk svého svěřence, který se pomalu zvedl jako omráčený, pak se jediným pohybem pravé ruky a levé nohy vyprostil z jeho sevření, nechal ho na podlaze tělocvičny a spěchal k vyvěšenému telefonu ve své kanceláři.

         Dívky, která mu ho podávala, si ani nevšiml. „Budu u něj, jakmile si dám sprchu,“ bylo vše, co slyšela. Často uvažovala, jak asi Romanov ve sprše vypadá. Jako ostatní dívky z jeho kanceláře, i ona ho mnohokrát viděla v tělocvičně. Výškou šesti stop, vlnitými světlými vlasy a „pronikavě modrýma“ očima – jak je popsala její kamarádka, která s ní seděla za jedním stolem – připomínal hvězdu filmových westernů.

         „Má jizvu na…“ svěřila se jí kamarádka.

         „Jak to víš?“ opáčila dívka, ale kamarádka se místo odpovědi jen spiklenecky usmála.

          
   

         Šéf mezitím podruhé otevřel Romanovův spis a začal ho podrobně studovat. Pročítal jednotlivé položky, tvořící kompletní osobní hodnocení, jaké by Romanov nikdy neviděl. Ledaže by se sám stal šéfem.

          
   

         Alexandr Petrovič Romanov, narozený v Leningradě 12. března 1937. V roce 1958 zvolen za člena strany. Otec: Petr Nikolajevič Romanov. V roce 1942 sloužil na východní frontě, po návratu do Ruska roku 1945 odmítl vstoupit do komunistické strany. Po několika udáních o protistátní činnosti, podaných jeho synem, byl odsouzen k deseti letům vězení, kde 20. října 1948 zemřel.

          
   

         Zaborskij zvedl hlavu a usmál se – pravý syn své vlasti!

          
   

         Děd: Nikolaj Alexandrovič Romanov, obchodník, jeden z nejbohatších statkářů v Petrohradě. Zastřelen 11. května 1918 při pokusu dezertovat z Rudé armády.

          
   

         Mezi vznešeného dědu a vzdorovitého otce vstoupila revoluce.

         Nicméně Alex, jak si nechal říkat, zdědil romanovskou ctižádost. Jako devítiletý vstoupil do pionýrské organizace komunistické strany. Když mu bylo jedenáct, dostal nabídku ke studiu na speciální škole ve Smolensku, což vzbudilo odpor řady straníků, kteří se domnívali, že podobná privilegia by měla být poskytována dětem věrných funkcionářů, a ne synům těch, kdo jsou ve vězení. Romanov začal ve třídě okamžitě vynikat. Ředitel školy, posedlý představou, že dokáže vyvrátit veškeré Darwinovy teorie, z toho byl zoufalý. Ve čtrnácti byl Alex jako jeden z budoucích příslušníků stranické elity přijat za člena Komsomolu.

         Když mu bylo šestnáct, získal Leninovu medaili v soutěži znalosti ruského jazyka, a cenu za vítězství v závodě juniorů v gymnastice. Navzdory ředitelovým snahám všemožně podrývat Alexovy úspěchy, většina členů profesorského sboru rozpoznala jeho potenciál, a byla si jista, že má na to, aby mohl studovat na univerzitě. Jako vysokoškolák exceloval v jazycích, zejména v angličtině, francouzštině a němčině. Díky přirozenému talentu a píli byl mezi nejlepšími v každém oboru, který si zvolil.

         Zaborskij zvedl telefon. „Požádal jsem o schůzku s Romanovem,“ oznámil stroze.

         „Dokončoval ranní trénink v tělocvičně, soudruhu předsedo,“ opáčil tajemník. „Ale přerušil ho, jakmile slyšel, že se s ním chcete setkat.“

         Šéf položil sluchátko a znovu stočil pohled na spis, ležící před ním. Fakt, že Romanova bylo možné v době volna najít hlavně v tělocvičně, ho nijak nepřekvapil. Jeho atletické schopnosti byly uznávány nejen na pracovišti.

         Během prvních let studia pilně trénoval gymnastiku, a dokonce mohl být povolán do reprezentace, ovšem jeho univerzitní trenér napsal několik nevybíravých dopisů, kde v jedné ze zpráv uvedl: „Tento student je příliš vysoký, než aby mohl být vybrán pro olympijskou soutěž.“ Romanov respektoval trenérovu radu a začal se věnovat judu. Za dva roky – roku 1958 – byl vybrán do týmu pro hry východního bloku v Budapešti. Během následujících čtyř let mu nikdo ze soupeřů nedokázal zkřížit cestu do finále. Po vítězství na Sovětských hrách v Moskvě mu západní tisk přiřkl přezdívku „Sekyra“. Ti, kdo dříve plánovali jeho dlouhodobou budoucnost, najednou usoudili, že bude rozumné, když ho na olympiádu nenominují.

         Poté, co dokončil s vyznamenáním pětileté studium na univerzitě a získal vysokoškolský diplom, zůstal v Moskvě a vstoupil do diplomatických služeb.

         Zaborskij nyní dospěl ve spise k položce, kde bylo uvedeno, kdy se s tímto sebevědomým studentem setkal poprvé. KGB mohla každý rok odvelet z diplomatických služeb kohokoli, kdo byl pokládán za mimořádný talent. Romanov byl nesporným kandidátem. Zaborského role ovšem nespočívala v tom verbovat ty, kdo KGB nepokládali za elitu. Nedobrovolní kandidáti nikdy nebyli dobrými tajnými agenty, a mnohdy dokonce skončili jako spolupracovníci s druhou stranou. Romanov podobné pochybnosti nevyvolával – vždycky chtěl být důstojníkem KGB. Během následujících šesti let působil na ambasádách v Paříži, Londýně, Praze a Lagosu. Když se vrátil do Moskvy, aby se připojil k personálu ústředí, byl už zkušeným agentem, který se na večírku na velvyslanectví choval stejně uvolněně, jako v tělocvičně.

         Zaborskij začal pročítat některé komentáře, které během posledních čtyř let ke správě přidal sám – zejména o tom, jak mnoho se Romanov změnil za dobu, kdy byl součástí šéfova personálu. Jako tajný agent dosáhl hodnosti majora a úspěšně sloužil v terénu, než byl jmenován vedoucím oddělení. K jeho jménu byly připojeny dva červené body, označující úspěšné mise – houslista, pokoušející se opustit republiku, a generál, uvažující o tom, že se stane příští hlavou jistého malého afrického státu. Tím, co z úsilí jeho chráněnce na Zaborského udělalo největší dojem, byl fakt, že se západní tisk domníval, že v prvním případě nesou odpovědnost Češi, a ve druhém Američané. Největším Romanovovým úspěchem nicméně zůstal nábor agenta z britského ministerstva zahraničí, kterému navíc pomohlo, že měl za sebou podobnou kariéru. Romanovovo jmenování vedoucím oddělení nikoho nepřekvapilo – a nejspíš ani jeho samotného – i když Zaborskému bylo jasné, že mu bude chybět vzrušení z práce v terénu.

         Nalistoval poslední stránku s Romanovovým osobním hodnocením, na kterém se většina přispěvatelů shodla. Ambiciózní, zkušený, tvrdý, domýšlivý, ale ne vždy spolehlivý – taková slova se pravidelně objevovala v téměř všech popisech.

         Kdosi hlasitě zaklepal na dveře. Zaborskij zavřel spis a stiskl tlačítko na svém psacím stole. Dveře se otevřely a do místnosti vešel Alexandr Petrovič Romanov.

         „Dobré ráno, soudruhu předsedo,“ řekl elegantní mladík a postavil se do pozoru. Zaborskij zvedl hlavu a podíval se na muže, kterého vybral, a najednou mu začal závidět, že ho bohové v tak mladém věku obdařili tak štědře. Ale není to snad on, kdo pochopil, jak tohoto mladíka nejlépe využít ve prospěch státu?

         Díval se do jeho bleděmodrých očí a uvažoval, že kdyby se narodil v Hollywoodu, nebylo by pro něj těžké se tu uživit. Jeho oblek vypadal, jako kdyby mu ho ušili ve vyhlášeném pánském krejčovství na londýnské Savile Row – a kdoví, jestli tomu tak nebylo. I když obvykle podobné výstřednosti ignoroval, tentokrát měl nutkání zeptat se ho, kde si nechal ušít košili.

         „Nechal jste si mě zavolat,“ řekl Romanov.

         Šéf přikývl. „Právě jsem se vrátil z Kremlu,“ opáčil. „Generální tajemník nás pověřil velmi citlivým úkolem mimořádného státního významu.“ Na chvíli se odmlčel. „Tak citlivým, že o něm budete informovat jenom mě. Můžete si vybrat vlastní tým a nebudou vám odepřeny žádné finanční prostředky.“

         „Jsem poctěn,“ řekl Romanov. Tentokrát to znělo neobvykle upřímně.

         „Budete,“ reagoval šéf, „pokud uspějete a objevíte carovu ikonu.“

         „Myslel jsem…“ začal Romanov.

      
   





Kapitola čtvrtá



Adam prošel kolem postele a z police na knihy vytáhl bibli, kterou mu matka dala jako dárek k biřmování. Když ji otevřel, zvedl se ze stránek se zlatou fólií oblak prachu. Vložil obálku do kapitoly Zjevení svatého Jana a vrátil bibli na polici.

Vešel do kuchyně, usmažil si vejce a ohřál druhou polovinu fazolí v konzervě, která mu zbyla od včerejška. Postavil nevábné jídlo na stůl, a na mysli mu hned vytanulo něco skvělého, co si teď Lawrence a Carolyn určitě dávají v nové italské restauraci. Když dojedl a umyl talíř, vrátil se do svého pokoje, lehl si na postel a uvažoval. Prokázal by obsah vybledlé obálky konečně otcovu nevinu? V mysli se mu začal rodit plán.

Když staré hodiny v předsíni desetkrát odbily, Adam se zvedl, znovu vytáhl bibli z police, a s jistou obavou z ní vyňal obálku. Rozsvítil lampičku na psacím stole, rozložil dva archy papíru a položil je před sebe.

Prvním byl osobní dopis od Göringa, určený jeho otci, druhým jakýsi starší úřední dokument. Odložil druhý doklad stranou a řádek po řádku začal probírat dopis. Nepomohlo to.

Z poznámkového bloku, který našel na Lawrencově stole, vytrhl čistý list, a začal opisovat text Göringova dopisu. Vynechal jen pozdrav a výraz hochachtungsvoll, připojený k rozmáchlému, energickému podpisu říšského maršála, který pokládal za slovo na rozloučenou. Kopii pečlivě zkontroloval, a pak ji vyměnil za originál v zažloutlé obálce. Právě začal na samostatný list papíru opisovat úřední listinu, když zaslechl klíč v zámku a hlasy od hlavního vchodu. Zněly tak, jako kdyby Lawrence a Carolyn vypili víc než slibovanou láhev vína. Carolynina fistule připomínala ječivý smích.

Adam povzdechl a zhasl stolní lampičku, aby nevěděli, že je dosud vzhůru. Ve tmě je slyšel ještě lépe. Jeden z nich zamířil do kuchyně, protože po chvíli slyšel zaklapnout dveře od ledničky, a pak typický zvuk, jako když někdo vytahuje korek z láhve – zřejmě šlo o jeho poslední láhev bílého vína. Bylo málo pravděpodobné, že by byli opilí natolik, aby omylem sáhli po láhvi octa.

Zdráhavě se zvedl ze židle a s nataženýma rukama před sebou zamířil zpátky k posteli. Nahmatal její okraj, ulehl na matraci a trpělivě čekal, až se zavřou dveře Lawrencovy ložnice.

Musel usnout, protože tím posledním, co si pamatoval, byl tikot hodin v předsíni. Olízl prsty a promnul si oči, aby přivykly tmě. Poté překontroloval malý světélkující ciferník svého budíku – bylo deset minut po třetí. Opatrně se zvedl z postele. Cítil se polámaný a unavený. Pomalu tápal k psacímu stolu. Cestou zavadil kolenem o roh prádelníku. Zaklel a sáhl po vypínači. Když se žárovka rozsvítila, musel několikrát mrknout. Vybledlá obálka vypadala bezvýznamně – a možná taková i byla. Úřední listina dosud ležela na stole vedle duplikátu s několika ručně napsanými řádky.

Začal text znovu studovat a občas přitom zívl. Pořídit kopii dokladu nebylo tak snadné, jako opsat dopis, protože písmo bylo zhuštěné a písmena natěsnaná k sobě, jako kdyby pisatel pokládal papír za bůhvíjak drahé zboží. Adam vynechal adresu v pravém horním rohu a přehodil osm číslic pod záhlavím. Šlo mu hlavně o věrný přepis originálu.

Práce to byla titěrná, a trvala nečekaně dlouho. Každé slovo napsal tiskacími písmeny, a tam kde si nebyl jistý pravopisem, připojil pod něj možnou alternativu. Chtěl mít jistotu.

„Pracujete nějak dlouho,“ zašeptal náhle hlas za ním.

Adam se otočil. Cítil se jako lupič, přistižený při krádeži rodinného stříbra.

„Nemusíte být nervózní. To jsem jenom já,“ řekla Carolyn. Stála u dveří do ložnice.

Adam zíral na vysokou blondýnu, která byla v Lawrencově velkém, rozepnutém pyžamu a měkkých střevících ještě přitažlivější, než když ji viděl oblečenou. Při pohledu na její dlouhé světlé vlasy, které jí ledabyle splývaly po ramenou, začal chápat, co Lawrence myslel tím, když ji jednou popsal jako někoho, kdo dokáže proměnit zápalku v kubánský doutník.

„Koupelna je na konci chodby,“ řekl skoro šeptem.

„Nehledám koupelnu, hlupáčku,“ usmála se. „Nemůžu vzbudit Lawrence. Po té vinné smršti leží bez hnutí jako boxer těžké váhy po knokautu.“ Povzdechla. „A daleko dřív než v patnáctém kole. Myslím, že do rána ho nic neprobudí.“ Přistoupila k němu blíž. Adam vykoktal něco v tom smyslu, že se cítí trochu zaskočený. Hlavně si chtěl být jistý, že mu přes záda není vidět na dokumenty na stole.

„Proboha,“ lekla se Carolyn, „nejste na chlapy, že ne?“

„Samozřejmě, že ne,“ opáčil Adam. Znělo to skoro okázale.

„Nelíbím se vám?“ zeptala se.

„O to nejde,“ ujistil ji.

„Rozumím, Lawrence je váš kamarád.“ Adam neodpověděl.

„Proboha, jsou šedesátá léta, Adame. Každý se s každým dělí rovným dílem.“

„Já jen…“ začal Adam.

„Nechme toho,“ přerušila ho Carolyn. „Snad příště.“ Odešla po špičkách ke dveřím a vklouzla zpátky do chodby. O svém německém soku neměla tušení.

Sotva toho rána opustil předsedovu kancelář, Romanov se ze všeho nejdříve vrátil na svou almu mater a vybral tým dvanácti badatelů. Od té chvíle měli podávat informace a studovat příslušné materiály po dvou ve čtyřhodinových směnách tak, aby práce probíhala ve dne v noci.

První informace přišla za necelou hodinu. Badatelé byli záhy schopni prokázat, že carova ikona zůstala až do prosince 1914 v jeho rezidenci v petrohradském Zimním paláci. Romanov zatím pečlivě studoval fotografii miniatury Svatý Jiří a drak, připomínající mozaiku.Svatý Jiří byl vyvedený v modré a zlaté, zatímco drak v ohnivě rudé a žluté. I když se nikdy nezajímal o umění, dobře chápal, že toto drobné mistrovské dílo dokáže zapůsobit. Pročítal podrobnosti o historii carovy ikony, ale stále nemohl přijít na to, proč je tak důležitá pro stát. Uvažoval, jestli důvod zná sám Zaborskij.

Carský sluha, vypovídající před lidovým soudem rok po revoluci, tvrdil, že po návštěvě hesenského velkovévody Arnošta Ludvíka v roce 1915 carova ikona na několik dní zmizela. Vyšetřovatelé o ni tehdy projevovali jen nepatrný zájem, protože v době útoku na Zimní palác dosud visela na zdi carovy pracovny. Soud mnohem víc zajímalo, proč chtěl hesenský velkovévoda navštívit cara v době, kdy zuřila válka s německým císařem.

O názor byl okamžitě požádán profesor historie na zdejší univerzitě. Věhlasného akademika tento požadavek uvedl do rozpaků, protože KGB se nikdy předtím o národní minulost nezajímala. Přesto Romanova informoval o všem, co bylo o incidentu známo. Romanov se znovu zabral do své zprávy. Panovala domněnka, že velkovévoda byl na tajné návštěvě u své sestry, carevny Alexandry. Dnes historikové věří, že měl v úmyslu zajistit klid zbraní mezi Německem a Ruskem v naději, že Německo zaměří své válečné úsilí na Brity a Francouze.

Neexistoval žádný důkaz, že by mu car něco slíbil, přesto se velkovévoda zřejmě nevrátil do Německa s prázdnou. Jak naznačovaly zprávy z jednání lidového soudu, dostal další sluha pokyn, aby carovu ikonu zabalil a přidal k velkovévodovým osobním věcem. Nikdo ze zaměstnanců paláce však nedokázal soudu dostatečně vysvětlit, jak se mohla ikona o několik dní později znovu objevit na svém místě – na stěně carovy soukromé pracovny.

Vedoucí Romanovova badatelského týmu, akademik Oleg Konstantinov, prostudoval profesorovy poznámky a příspěvky ostatních vědců, a připojil vlastní závěr, podtržený červeným inkoustem: „Car určitě vyměnil originální obraz za dokonalou kopii a pravou ikonu předal do úschovy svému švagrovi, hesenskému velkovévodovi.“

„Pokud měl car palác plný obrazů Goyi, El Greca, Tiziana a Rubense, proč se obtěžoval tím, aby odtud propašoval jednu ikonu, a proč právě ji Brežněv chce tak naléhavě zpátky?“ kladl si otázku Romanov.

Profesorovi a jeho čtyřiadvaceti kolegům vydal pokyn, aby se zaměřili na Hesenské velkovévodství. Doufal, že vystopují, co se s carovou ikonou stalo. Během několika dní měli k dispozici více informací o velkovévodovi a jeho rodině, než kolik dokázal kterýkoli univerzitní profesor shromáždit za celý život. Romanov v noci prošel všechny spisy, které se objevily na jeho psacím stole, a překontroloval každý detail, který by mu napověděl, kde je originál obrazu. Zjistil, že po velkovévodově smrti zůstal jeho synovi, který tragicky zahynul při letecké havárii. Od toho dne už o ikoně nebylo ani vidu ani slechu.

Počátkem třetího týdne došel k závěru, že o místu, kde se nachází ikona, nebylo objeveno nic nového. Právě připravoval závěrečnou zprávu pro šéfa KGB, když se dověděl, že jedna badatelka jménem Petrovová, která jeho názor nesdílela, narazila na článek, uveřejněný v londýnském listě The Times ve středu 17. listopadu 1937. Obešla vedoucího badatelského týmu a důležitou fotokopii předala rovnou Romanovovi, který ji během několika hodin přečetl tolikrát, že ji znal prakticky nazpaměť.

Ve shodě s tradicí novin, přezdívaných Hromovládce, zůstal zahraniční dopisovatel anonymní. Článek byl pořízen v Ostende 16. listopadu 1937.

Stálo v něm:

 

Velkovévoda hesenský a čtyři členové jeho rodiny dnes ráno tragicky zahynuli při havárii letadla společnosti Sabena, kterým cestovali z Frankfurtu do Londýna, a které se zřítilo v husté mlze na belgickém venkově.

Velkovévoda cestoval do Anglie na svatbu svého mladšího bratra, knížete Ludvíka, s Margaret Campbell-Geddesovou. Zpráva o tragédii zastihla mladého knížete v době, kdy čekal na letišti Croydon, aby se přivítal s rodinou. Okamžitě zrušil původní svatební plány a vyhlásil, že termín svatby bude přesunut, a skromný soukromý obřad proběhne v kapli ve Windsoru.

 

Text článku v listě The Times pokračoval:

 

Kníže Ludvík, který byl bratrovým nástupcem jako velkovévoda hesenský, dnes se svou snoubenkou opustil Ostende, aby doprovodil rakve se zesnulými na jejich zpáteční cestě do Německa. Pohřeb se bude konat v Darmstadtu 23. listopadu.

 

Následující pasáž badatelka tučně zakroužkovala.

Některé z velkovévodových osobních věcí včetně několika svatebních darů pro prince Ludvíka byly roztroušeny na míle daleko od havarovaného letadla. Německá vláda ráno oznámila, že jmenovala jistého staršího generála, aby vedl tým odborníků, který zajistí, že veškerý majetek, který dosud patří velkovévodově nástupci, bude rodině řádně navrácen.

 

Romanov si nechal mladou badatelku okamžitě zavolat. Když se Anna Petrovová za pár minut dostavila, rozhodně nevzbuzovala dojem, že by se šéfem oddělení nechala zastrašit. Fakt, že v tom, co si může dovolit vzít na sebe, na něj sotva udělá dojem, prostě přijala. Přesto si vzala to nejlepší, co měla, a nechala si přistřihnout vlasy ve stylu americké herečky Mii Farrowové, kterou viděla v jednom z nových, úřady dosud nezakázaných filmů. Doufala, že si toho Romanov všimne.

„Chci, abyste prošla noviny The Times den po dni od 17. listopadu 1937 po dobu šesti měsíců, a zároveň překontrolovala německý a belgický tisk v témže období. Možná se vám podaří vyrukovat s něčím, co by naznačilo, co odborníci objevili,“ řekl a s úsměvem ji propustil.

Zhruba za čtyřiadvacet hodin vtrhla Petrovová do jeho kanceláře, aniž se obtěžovala zaklepat. Romanov svraštil obočí nad její nezdvořilostí, a pak se zabral do článku ze soboty 19. ledna 1938, který objevila v berlínském listě Die Zeit.

„Vyšetřování listopadové havárie letadla společnosti Sabena, kterým cestovala do Londýna hesenská knížecí rodina, bylo uzavřeno. Veškeré rodinné osobní věci, nalezené v okolí vraku letadla, byly navráceny stávajícímu velkovévodovi, knížeti Ludvíkovi. Kníže byl pochopitelně sklíčen ztrátou rodinného dědictví, které mělo být svatebním darem od jeho bratra, posledního velkovévody. Oním darem byl obraz, známý jako „carova ikona“, který kdysi patřil jeho strýci, caru Mikuláši II. Ikona, na které je vyobrazen svatý Jiří s drakem, byla – navzdory faktu, že šlo o pouhou kopii Rublevova originálu – pokládána za jedno z nejúžasnějších mistrovských děl, jaké se zrodilo v porevolučním Rusku.“

 

Romanov zvedl hlavu k badatelce. „K čertu s kopií z dvacátého století! Byl to originál z patnáctého století, což si tehdy nikdo neuvědomil – nejspíš ani sám starý velkovévoda. Není pochyb, že kdyby se carovi podařilo uprchnout, měl s ikonou své plány.“

Děsil se chvíle, až bude muset říci Zaborskému o svém nezvratném důkazu, že originál carovy ikony byl zničen během letecké havárie zhruba před třiceti lety. Taková zpráva mu určitě nezajistí povýšení, protože bude i nadále přesvědčen, že se Zaborskij angažuje proto, že je v sázce něco mnohem důležitějšího než sama ikona.

Shlédl na fotografii nad zprávou v listě Zeitung. Mladý velkovévoda si na ní potřásá rukou s generálem, pověřeným velením vyšetřovatelského týmu, který úspěšně navrátil knížecí rodině valnou část jejího majetku. „Vrátil jim ale všechno?“ zeptal se nahlas.

„Co tím myslíte?“ zeptala se mladá badatelka. Romanov jen mávl rukou a dál zíral na vybledlý předválečný snímek obou mužů. Ačkoli generál tu nebyl uveden jménem, každý školák v Německu by poznal onu odulou, citově prázdnou tvář s podbradkem a studenýma očima, která se mezi Spojenci tak nechvalně proslavila.

Romanov se podíval na badatelku. „Na velkovévodu můžete od této chvíle zapomenout, soudružko Petrovová. Své úsilí soustřeďte na říšského maršála Hermanna Göringa.“

 

Sotva se Adam probudil, jeho první myšlenky patřily Carolyn. Když si vzpomněl na její včerejší pozvání, zívl a usmál se. Vyskočil z postele a vykročil k psacímu stolu. Všechny věci byly na svém místě tak, jak je opustil. Znovu zívl.

Bylo za deset minut sedm. I když se cítil stejně ve formě jako v den, kdy před zhruba sedmi týdny odešel z armády, stále se ještě každé ráno mučil cvičením – měl v úmyslu být na vrcholu sil, až ho ministerstvo zahraničí podrobí tělesné prohlídce. Obvykle měl na sobě jen tričko a trenýrky, tentokrát si natáhl starou vojenskou teplákovou soupravu, zavázal tenisky, a po špičkách vyběhl z bytu. Nechtěl vzbudit Lawrence a Carolyn – i když měl podezření, že ta je vzhůru, a možná na něj netrpělivě čeká. Během následující půlhodiny proběhl po chodníku k nábřeží, a pak se přes Albert Bridge, Battersea Park a Chelsea Bridge vydal zpátky. Cestou měl v hlavě jedinou myšlenku – je tohle poslední šance, jak po pětadvaceti letech pomluv a narážek očistit otcovo jméno? Když se vrátil do bytu, změřil si tep – 150 úderů za minutu. O minutu později už to bylo 100, za další 70, a než skončila čtvrtá, naměřil normálních 58. Jeho starý instruktor tělocviku na Aldershotu mu vtloukal do hlavy, že důkazem dobré kondice není rychlost jako taková, ale rychlost regenerace.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Věc cti.
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